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ERT n a g y a m i b ö l c s e s é g ü n k , 

É s sze l id t e s t v é r i s é g ü n k 

K é t s é g e t n e m s z e n v e d ; 

H o r v á t ö c s é n k c s a k ú g y o n t j a 

A s o k i g é n y t , és az t m o n d j a : 

A z o k o s a b b — e n g e d , 

S a f e h é r l a p t e l e i r v a , 

( H e j s o k r á f é r t e p a p i r r a ! ) 

D o l g o t a d a s z e m n e k . 

S i g a z u k v a n , h a ú g y vé l i k , 

H o g y a p a p i r t n e m k i m é l i k ; 

M e r t az o k o s b e n g e d . 

S h a n e k ü n k a h o r v á t t e s t v é r 

O l v a n d r á g a , h o g y k e d v é é r ' 

N i n c s f e n e k e z s e b n e k : 

B o l o n d v o l n a , h a a z s á k b a 

K ö n y ö k i g n e m k a p a r á s z n a ; 

H i s z az o k o s b e n g e d ! 

S o k o s s á g u n k r é g e n h i r e s , 

O s z t o z á s u n k t e s t v é r i e s , 

S z e r e t j ü k a c s e n d e t . 

H a l á r m á v a l f e n y e g e t n e k , 

C s u p a s z r a v e t k e z t e t h e t n e k — 

M e r t az o k o s b e n g e d . 

R é g i m ó d i m á r az is, h o g y 

H a m á s n a k a p é n z e e l f o g y , 

N e k ü n k b i z v á s t z e n g h e t ; 

K á r o m k o d u n k t á n e g y n a g y o t , 

D e n e m t a r t j u k a h a r a g o t — 

M e r t az o k o s b e n g e d . 

H o g y a z t á n m a j d n e m lesz c soda , 

H a az i n g ü n k a d j u k oda , 

M i n t v a l a m i s z e n t e k ; 

S h a o d a l esz g a z d a s á g u n k , 

A k k o r m o n d j á k m a j d u t á n u n k : 

I g y c s a k b o 1 o n d e n g e d ! 

Honositási javaslat. 
(Ez olyan javaslat, amelyikbe midenkinek szabadságában 

áll egy-egy paragrafust beleszúrni. Hogy mi sül ki belőle, 
arról a készitők feleljenek.) 

1. §• 
Aki magyar állampolgár akar lenni, a liatáron 

tar tsa oda a hátát , hogy bélyeget süssenek rá. A bélyeg-
vas felirása: »Egyesült ellenzék.« (Ezt a Pulszky Guszti 
kivánla igy.) 

2. §• 
Magyar honpolgár csak telivér mameluk lehet. Az 

oppositio testületileg megfosztandó a honpolgárságtól és 
idegennek nyilvánitandó. (A Suttyomberky Dari ideája.) 

3 .§ . " 
Minden exoticus állat, mihelyt képes a nemzeti 

muzeumban töltött két évi állandó, kitömött tartózkodást 
fe lmutatni : magyar honositott vadállatnak deklaráltatik. 
(Pulszky pere.) 

4. §• 
Minden görbe orr a határon kiegyenesitendő, csak 

úgy igényelhet honpolgárságot. Akinek neve végén egy 
»elesz« fityeg, azt tartozik lenyiratni és Galicziában 
hagyni. (Istóczy.) 

5. §. 
Idegen bármilyen iparkészitmény, nem nyerhet 

indignátust. Indignatióval visszautasittatik a határon a 
»honiak« által. (Zichy Jenötül kaptuk.) 

6- §• 
Aki akar ja leni álampolger, az mindenek elűte 

tanolja meg jó modjorol. (Seiffesteiner Solomon.) 

7- §• 
Allam-pógár löhet minden gyütt-ment sováfb, jor-

dány; nömös csak ugylöhet, ha j é r t i j a z csöndest. (Nömös 
MokánY Bertalany diktandója.) 

8.§. 
Minden őt permézes pénz-müvelő bevándorolhat, a 

polgári jogokkal magyar nemességet is nyerhetvén. 
(Z. V. hátrahagyott contóiból.) 

* 

Rendjelet lát tat lanban — polgárjogot azonban 
óvatosan. (V. G.) 

C Y C L O P E D I A . 

Hivatal: legyott. — Hajlék : kopaszodás. — Kövér: 
petroleum. — Kérész : koldus. — Kdrdsz : becslö biztos. — 
Költemény: gázsi. — Levelész: correspondens. — Lapda : 
kiadóhivatal. — Mérnök: csapláros. — Merénylet: kanala-
zás. — Merész: kanál. — Mars: csibe. — Mdlna: omla-
dék. — Nyirettyü: olló. — Nyomor: prés. — Oltdr: 
a fecskendö viz-sugara. — Oltalom: fecskendö. — Pörge: 
ügyvéd. — Párol: házasit. — Ragály : csiriz. — Rozsda: 
magtár. — Sikkaszt : nivellál. — Sóhaj: Loth nejének a 
haja. — Sintér: indóház. — Sikit: simit. 



OSTENDEBEN. 

(Két idegen ur fürdik.) 

1-sö. Tré agrejábl le mer. 

2-ik. Tré! 

T. K . f f . . . 

Asbth. / / ... 
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A Tisza-Majláth ügyről. 
— From our own. — 

f Budavár , 1879. aug. 6. 

IÁBA tlolgozik a kormánysajtó czáfoló gépe, az 

»Egyetértés« leleplezései igazat szóltak. Természe-
tes, bogy ezért be is akarják törni a fejét. 

Tisza és Maj lá tb már régóta egy uton haladnak; 
hiszen mindkettő a várban lakik, s ha Pestre meanek, 
szükségkép egy uton kelt haladniok. 

E r re persze a kormány azt fogja felelni, hogy álli-
tásunknak semmi alapja, hogy ha az Albrecht-utat hasz-
nálja, Maj lá th meg rendesen a siklón ereszkedik alá. 

Bocsánat! 
H a elis tér kiindulási pontjuk, a lánczhidon mind-

kettő találkozik. 
Tagad juk! fognak a félhivatalosak rikoltozni — 

Majláth propellerrel szokott élni. Am legyen ! De hát 
nem megy-é mindkettő a Dunán keresztül ? 

Hehe! Ez a fogas ellenvetés kilóditja őket vak 
dementálásuk hálójának nyergéből. 

Tehát mégis egy uton haladnak. Quod erat demon-
strandum. 

Számos jel mutat ja , hogy e két államférfi valamit 
forral. 

Oly feltünőn kerülik egymást, hogy lehetetlen 
ebben mélyebb czélzatot nem keresni. Mért nincs Maj-
láth Pesten most, mikor ott lehetne ? 

Mert Tisza Pesten van. 
Előbb Maj lá th időzött a fővárosban, Tisza meg 

gesztelt. Akik igy nem a k a r n a k nyilvánosan talál-
kozni, bizouyosan találkoznak titkon. 

Hiszen csak a minap is, épen a Henczi-tér közepén 
találkozik e két államférfi. Yéletlenül megfigyelhettük. 
Udvarias köszönés — kézszoritás — nehány udva-
rias szó: 

»Hogy van Excellentiád ? 
»Köszönöm. H á t Nagyméltóságod ?« 
Mindebben semmi sincs, látszólag ártat lan szavak. 

De mily tekintetek kiséretében! 
Azon tekintetek közé tartozó pillantások voltak 

ezek, a melyekről azt szokás mondani, hogy so/cat mondó 
és jelentös pillantások. 

E pillantások egyikét lencsével gyorsan felfogtam 
s a spectral-analysis segélyével részletezvén, bizton állit 
hatom, hogy a következőket tar ta lmazta : 

»Gyere el ma este 9 órakor a bástyára, ott megál-
lapitjuk programmunkat, melylyel Magyarországot a 
reactio ut jára tereljük.« 

A szem a lélek tükre lévén, a pillantás pedig a 
szemből eredvén, a tudomány elárul ta : mit érez és gon-
dol Tisza Kálmán. 

Különben e két férfi össze illik, mert kiegészitik 
egymást. 

Tisza hosszú, Maj lá th zömök; amaz ösztövér, emez 
husos. H a kabinetjük rosz bőrben is volna Tisza miatt, 
jó husban lesz miudig Maj lá th á l ta l . 

Angusztus 10. 1879. 

Egyéniségük elütő vonása, hogy Majláthnak széle-
sebb a látköre, mert nem visel kék pápaszemet. 

Horizontja a majláthkör. 

Német-cseh kiegyezés. 
— Jegyzőkönyv. — 

A németek elismerik, 
hogy a pampi/ska kiválóan 
jó étel — 

Viszont a csehek nem 
vonják kétségbe a sör befo-
lyását a civilisatióra. 

A németek tisztelettel 
hajolnak meg ama szavak 
hangzatossága elött, melyek 
magánliangzók nélk'dl is 
existálni képesek — 

Hála fejében cseh rész-
ről constatáltatik, hogy a 
német nyelv s a füstölt disz-
nónyelv közt lényeges kü-
lönbség áll fen. 

Ausztria jegyzökönyvi-
leg megörökiti a cseh sza-
kácsnék és dajkák érdemeit, 
az osztrákok testi táplálko-
zása körül — 

A csehek készséggel ad-
nak kifejezést a »Deutsch-
meisterek« iránti hálájuk-
nak, kik a cseh szakácsnék 
és dajkák ügyét állandóan 
felkarolták. 

Bécshen az egyetemen 
tanszék állittatik föl a né-
met-cseh harátság elöadá-
sára. 

Prágában hasonlókép 
a cseh-németre. 

Németnek nem szahad 
csehül járniok. 

Csehek nemkaphatnak 
német hast. 

Mindkét nemzet pedig együttesen kötelezi magát 
egymást tisztelni, szeretni, respektálni; egymásnak sem 
az istenét, sem az apját. sem az Antikrisztusát nem em-
legetni; egymásra nem vicczelni; az utczán egymásnak 
szépen köszönni; egymásnak hüséget esküdni s ugy 
tenni, mintha komolyan venné; a prágai egyetemen 
a bábászatra külön cseh tannyelvü folyamot nyitni 
stb. stb. 

Kelt Bécshen, 1879. aug. 5. 

Taaffe s. k. Mieger s. k. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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M ® p v á t d u n t i M c t í i , 

AGYGRORSZÁG az anyaország — mi horvátok gyer-
^n, mekei vagyunk. 

Mivel tartoznak ezek amannak — mivel amaz 
ezeknek ? 

A gyerek tisztelje, szeresse anyját s az anya meg 
tartsa el gyermekét. 

Mi határtalanul tiszteljük Magyarországot, határ-
talanul, de nem határvidéktelenül. 

Minél több zsebpénzt kapnánk, minél több con-
cessióval örvendeztetne meg minket, ragaszkodásunk 
azon mértékben növekednék. 

A 45°/0 — melyben most részesit — csak félgyön-
géd érzelmeket képes bennünk kelteni, pedig hogy sze-
retnők azt a nagylelkü Hungáriát imádni, rajongva, lel-
kesülten — d e erre 55° 0 szükséges. 

Mi az 55°/0 oly nagy és gazdag nemzetnek, mint 
a magyar? 

0 ád 55°/0 pénzt, mi 100°/0 szeretetet. 
Magyarország nyisd meg szivedet, nyisd ki füle-

det — hallgasd meg hü horvátaidat, akik nem szidnak, 
mikor pénzt kérnek tőled. 

Yagy ne — ne nyisd ki sem szivedet, sem füledet! 
Elég, ha zsebedet kitárod; mert bizony, bizony mondjuk 
te néked: kedvesebb nékünk a piczula az érzelemnél 
és rokonszenvünk singje szabott áron kapható. 

H a pedig minderről nem akarsz hallani ó Hun-
gária, anyai kötelességedet szeged meg, s ne csodáld, 
hogy gyermeked elkeseredik és bezúzza a te két Házad 
ablakait. 

i m i m 

Datecelo con dei spinaci, e ditegli che mandi ancora la 
lista. = Adjon, Kolm, ebből az isteni spenótból, és szóljon Mándy-
nak, hozzon még lisztet. 

* 

Come mangera alcune ostriche. — A koma megeszik ne-
hány osztrákot. 

* 

Ne avete hisogno f = Bizonyosan nincs nektek ? 
* 

Fatime la grazia di prestarmente un foglio. = Fatime a 
gráczia egy foglyot ajándékozott el. 

* 

Post mortem nulla voluptas nec caritas haccalauris. =* Kár, 
hogy a bakának halál után nincs mulatsága Laurával. 

* 

Petere et Lybiae verbuntur adoras. = Péterre és a liba 
orrára vertek. 

Az „Arrogante" javára. 

l l ELJES szivből helyeseljük, ami az »Arrogante« káro-
Ízfi. sultjainak fölsögélésére nálunk történni fog. Kinek 
is adnók szivesebben azt a keveset, ami tőlünk telik, mint 
a francziának, kinek keze oly bő volt a szegediek iránt, 
kik között pedig »Arrogante« most fájdalom aligha 
találkozik. Ohajtjuk is, hogy a margitszigeti ünnep 
minél fényesebben jövedelmezzen, — de azért nem tit-
kolhatjuk, hogy a rendezés bizony jellemzöbb és vonzóbb 
is lehetett volna. 

H a Ollendorff biztos rendszere szerint fordítások-
kal fognak a dologhoz (mert legpontosabb az, hogy mire 
f o r d i t j á k a bevett pénzt; a kiadások fedezésére-é 
vagy egyenesen a segélyezésre ?)Aelöre is nagyobb jöve-
delmet lehetett várni, mint az Ane vagy a Tűsszent-
Langnitgscheit ügyetlen módjai szerint. Mindenesetre 
be kellett volna várni Rogeard hazajöttét, hogy a mar-
gitszigeti rózsák ideje elmulván, legalább margitszigeti 
Rogeard-dal lehessen brillirozni. A hangverseny helyén 
való, csakhogy inkább concert spirituel-t kellett volna 
belőle csinálni. Berlioz Kákóczyja igen szép, de nem-e 
illendőbb volt volna Erkel Marseillaise-jét adni elő, 
illetőleg Erkelnél marseillaiset rendelni meg ? Blaháné 
elénekelhette volna a nagy Kornély (nem Abrányit 
értjük, hanem Corneillet, a népszinház helyesírása sze-
rint) Britannicáját (»Britannicus« nincsen a trafikáink-
ban), Odry pedig a Raszin Athalie-ját, Lehel létére 
persze Attila név alatt. Az irodalmi élvezetek közé föl 
lehetett volna venni »Atala« ismert irónőnket is, Chá-
teaubriandtól, vagy tán Cháteau Briand helyett még 
czélszerübb lett volna Cháteau Margaux-t vagy Cháteau-
Yquemet töltögetni a vendégeknek. (A Cháteau Lafite 
és Elsner még olcsóbb lett volna.) Ha Jókainét fölkérik, 
ő is bizonyosan elszaval egy költeményt Alfred de 
Muszáj-tól vagy fölolvas egy fejezetet Doda Alfonz 
valamelyik hires regényéből. Meggondolatlanság volt 
továbbá Hugo Viktort nem szólitani föl, hogy irjon egy 
»mísérables« prológot, amit bizonyosan megtesz vala. 

A bálnak is lehetett volna adni kissé francziásabb 
szinezetet. Első táncznak például eljárták volna a Saint-
Saens »danse macabre«-ját, ami ép oly eredeti, mint 
borzasztó. (Ehez a Csont-Wasa ezred zenekara húz-
hatta volna czigány helyett.) A csárdást egészen elhagy-
hatták, de helyette cancant jártak volna Carpeaux 
hires csoportja szerint, carpeauxtlás gyanánt. Igy »l'ama-
bilité« csakhamar »la Mabillité«-vé fogott változni, a 
mi csak igen mulatságos lehetett. A bált trikolor bengáli 
tüzzel kellett volna megvilágitani, vagy pedig még helye-
sebben Ben-Ghází tüzzel, a mi Algéria egyik tribusánál 
mindennapi dolog. Ily módon aztán tovább fejlesztve, 
csakugyan franczia zamatu ünnepély lett volna az 
egészből. 
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SlR JOHN. 
X I i S . l i . 0 l 3 . 0 s ] s ö l t e m . é n . 3 7 - -3= é n e l r t o e r u — 

Kávéházban. Sétányon. 

Hogy ha ül a kávéházban : 
Minden vendég szörnyü lázban, 
»Ez okozta Zichy buktá t !« 
Sir John szíjja a cs ibukját 

Szinházban. 

Bámulja őt korzó , sziget, 
Svábhegy, zug- és város-l iget ; 
Bámulná dona Pilár is : 
»Johntól bukot t meg F e r r á r i s !« 

Szerkesztőségben. 

Kántá lha tnak a sz inpadon, 
Hogyha sir John földszint vagyon. 
Csak öt nézik, hös Asbó tho t ! 
»Ez bukta t ta Viktor grófo t !« 

Mindenüt t csodálják, nézik, 
F igyelemmel megtetézik . 
Föl jebb csak itt nem áll n e k i — 

' M i k o r I v o r d i k t á l n e k i ! 

6 
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C S I L L A G Á S Z A T . 

— Nini, a régi csillagok! Csak azt szeretném tudni, álló csillagok-é igazán, vagy bolygók? Ök közeled-
nek-é a glóbushoz, vagy a glóbus ö hozzájok? 

Az Öt pecsétes levél r endesen jó h i reke t foglal ma-
gában . 

* 

Azér t van az iskola-pad puha fából, hogy a késed belé 
ne t ö r j ö n . 

* 

Legnagyobb sz ivesség : másé r t kiáltani ka ta logus 
közbe. 

* 

Is ten és a kapi tány gondoskodik rólad, ha be vagy 
rugva. 

* 

A hónap ele jén lámpással kisér a lépcsőn a házmes te r . * 

Képze lödés az : ha a bevágot t ágynemü zálog-czédulá-
jával t aka ródzo l és azt hiszed, hogy paplan. 

I D i é i l z . ismeretek. 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Jól lakva feküdni ebéd u tán a k a n a p é n : kellemes, de 
nem regényes ; ámbár az sem regényes : éhesen csónokázni 
a város crdö taván. 

* 

Más keresi , a diákba bele szivárog a tudomány. 
* 

A szakácsnét engedd át a bakának . 
* 

Kevés diák tud ja , hol á ru lnak gyufát. 
* 

Akkor voltál legnagyobb úr , m i k o r t anárod elöször 
szólitott per »maga.« 

* 

Augusztus 3. 1879. 
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ClDIKÍ T R O M B Í T A . 

Q& 

— Szinházi történet . — 

Közli": 

Csaholmánt/i 1 Eb a min onrl«ÍH. 

N.-Yárad, aug. 
Tekintetes szerkesztő ur! 

Engedje meg kérem, 
Hogy egy furcsát beszéljék el ebben a levélben. 
Sok bolondság esík ám meg a vén földnekhátán, 
Ámde olyan nagy bolondot nem minden nap lát ám 
Mint a milyen esett meg a mult hét egyik napján, 
Itten népes Nagyvárodon, ékes Pecze partján. 

Ugyanis: a direktornak nem jól ment a dolga, 
Társulata tagjainak meglcordult a gyomra. 
Mert — ámbátor a közönség jó fejös téhen volt — 
A müvészi kompánia csakhogy éhen nem holt. 
(A direktorról magáról nem mondhatnám eztet 
Mert pecsenyét eszik és bortiszik rá, nevi ecztet.) 
Hanem egyszer, hogy, hogyan nem: nem tejélt a riska, 
Minden csábitásra csak azt mondotta hogy : »niksz da /« 
(Zondolkozott a furfangos direktor : mi lelte ? 
Hiszen máskor tenyeréböl a sót nyalta-nydte. 
Puff! Beá tért. Kitálálta. Agyafurt Mándokja ! 
Hát a bajnak nem más, mint a seerkesztök az oka. 
S rögtön, nyomban öt szerkesztöt csuffá, semmivé tett: 
Valamennyitöl megvonta a jó frájbilétet! 
Tollat ragad, fölir Pestre : Jöjjeték, Bercsényi, 
Es ti többi nemzeti nagy müvészetünk fényi ! 
S eljött a szép szöke Lóri, Bercsényi és Halmi, 
Shat estén át láttuk,hogy jobb az ekt, mint a talmi. 
Amde mikor eltávozott Halmi, Lór' s Bercsényi 
Deficzittöl a diréktor szörnyen kezdett fényi. 
Mert csak addig járogattak a rosz fabódéba, 
Mig ott játszott Lóri, Halmi s Ovidius Béla. 
Hanem hát nem ez az oka. »Más a baj, ó Mándok — 
(Ilyet sugott fülébe a gonosz nyelvü álnok) 
Nagy piaczon sátort ütött egy müvész kolléga — 
Azért nemjár a publikum a te fa-bódédba, 

Az vette el szinházadtól a publikum kedvét — 
Oyöngyen tánczoltatja meg ott az oláh a medvét.'« 

Rohan Mándők a piaczra : »Hun vagy rumuny állat f 
Hadd törjem szét a lágyékod, Idbodat, pofádat! 
Pusztulj innen, rettegj, disznó, szörnyü markaimtól! 
Kivetted a kenyeret a muzsa-magazinból ! . . . 
Meghalsz kutya . . . avagy no hát . . . hevem elsodrintott. 
Mondok egyet: itt lehetsz, de — a d j 50 foiintot! 
Hanem persze ez az alku csak három nap állliat, 
Azon tul, ha nem fizetsz, elhordd a sátorfádat! 
S mint kivánta, ugy is történt. A medvés bólintott, 
Mándoki meg zsebre gyürte az 50 forintot. 
Hanem azért — a direktor maga észre vette — 
Hummi gyenge szinészéknél többet ér egy medve. 

Zomborba íooo 8<>o 70 9. 
)iiijr Kedves barátom Jánkó 
!S\ZRDL Mára na pudara 
AísD Jó neki Váradi Gabornak, mert mostan nem bántyák muta 
Zicsi is Asbót eszszevesztik. 

Szerencse nekik is hogy országgyilisbc van vákáczio. 
Várady ugyan nagyon rosz kalkulust kapta elmult ivril de 
Zicsire nizve jó hogy elmult iskolázás mer máskip talán ki 
csapták vóna itet, hanem direktor Tiszá párt fogalta iteí 
nágyon. 

Azonban az is megleheti hogy semmi se nem igaz mit 
esszefirkálják is kiabálják. Sokszor teszik zembert bolondá is 
csak akor látya hogy semmi se nincsen dologba mikor megbirta 
gyezedist szerezni. Nekem is monták egyszer gyerekkorába 
hogy gumilaszti labdát csinálják deglett szamárbul, pedig ez 
se nem igaz, mert in megprobáltam. Jobb ha zember semit 
se el nem hiszi, mig pap predikácziot se, most már ez se nem 
beszili mindig igazat csak akor mikor menyecskinek titokba 
sugja hogy szereti. 

Valami barát j á r t a faczipőbe, is csak elniztem most na-
pokba Szubitíczán hogy francziskanus gvardián ugy mosolyogva 
nizte szip aszonyra, mint a varnyú a zesett ló fejibe. Máski-
pan cselekedte Maték Xaveria, az esszeimádkozta egy pár száz 
lánacz fédet. H j a más világ vót az akor mig nem tudta csirke 
tebbet tyuknál. 

Most kis lány olvas reginyt, mikor in elvittem zenyim 
felesig mig A bécet se nem tudta, iu tanitottam itet irnyi ház-
vigin a falnál korommal, mer mig akor, papiros is plajbász 
drága vóta, most már lehet mindenfile szinüt kapni, is obligacziot 
meg árulják bótba kiszen csak alákell irnya. Zidin alighanem 
sok obligacziót aláirja szeginy nipsig. Nyavalyás tcrmis, hamar 
kiszen leszink szállási munkával, pedig már plebó erilt munka 
idinek hogy maj addig zujságba nem irok mig azt tart . Erilte 
jobban mint a patikárus a hideglelisnek, Crnet ic Marczika a 
báz igisnek. 

Mos napokban kin vótam csatormán mit ásta Tir 
generális, hol terem indigó is riskása, indigó épen olyan szini 
mint a paré, riskását is lát tuk de az ipen olyan vóta mint a 
mit már egyszer feltálálták liba aprólikal. 

Csókolok zifiasszony kezit magának 

erekes jó barát 
Zoniboracz P a n t a , 

ziskolaszéki t ag ja is városi optyniár . 
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A Yárosligeti Duna. 
— Mióta h a t á r o z a t b a rnent, hogy a tóba D u n a v l z e t fognak vezetni . — 

VÁROSLIGETI Duna az állatkerti majomház közelé-
ben ered és csakhamar igen szélessé nő. Tartalma 

csupa dunaviz. K é t oldalt nevezetes folyók ömlenek belé 
és pedig a Lech-Erlich folyó, az Inn-i való viz, a külön-
féle Morva és Cseh folyodékok, a Tisza (mely azonban 
legujabban homokba vész) a Lim és Lom stb. Leghatal-
masabb ezek között a Sárviz, mely a beláthatatlan Sár-
réten foly át. A Tiszával a városligeti Dunát a hires 
Béka-csatorna köti össze, mely hajókázható is (ka-
lucsnival.) 

A Duna part jain nagy városok épültek, ugymint: 
Vendéglőcse, mely a szemközti drótostótszigettel finom 
madzaghid által van összekötve, továbbá Huszár-Szob-
ráncz (a rómaiaknál: Ringlospilla,) Korcsolás-Szent-Buk-
fencz, Pávaszigethvár (álló hidassal) stb. A partok igen 
regényesek s telve vannak érdekes romokkal; ott van 
például a Seifensteiner Salamon tornya (most hajógyár) 
a drót-kioszk (még a gyógyszerész Török idejéből) s a 
Dráva-Száva-Páva villa (spanyolul: Villa-Viciosa.) 

A Duna igen élénk. A közlekedést ra j t a a »Fecske« 
és a »Hattyu« nevü madarak tar t ják fön, de a »Grólya« 
is elviheti az embert. Ezenkivül a D. D. S. G. (Duna-
Deregle-Sülyesztő-Gyár) ladikaszteriumához tartozó 
részen lélequestricus válúk is közlekednek. 

Egyes nevezetes pontok: Divány (hajdan Dévény) 
romja, a Vaskapu, most Léczkerités, Tra János római 
katholikus császár hidjának hire-hamva, a gőz-kazáni 
szoros, melynek füttyei a vasuttól idáig elhallatszanak 
stb. Igen szép vidék a »csaló-köz« is, Vendéglőcse köze-
lében, Pinczérhely faluval. 

A folyó vize igen sok állatot táplál, különösen dög-
lötteket, melyek belehányás által szaporodnak. Ezeken 
kivül a rongyos czipőhal is előfordul benne, a héjanczok 
közül különösen a dinnyehéjancz. A par t növényzetében a 
kukoricza-csutka s a tányércsercpvirág gyakori, a ma-
darak közül a krumpli-héja. 

A partmelléki nép igen különféle, mert a Duna 
több országon foly keresztül. Először svábok lakják 
(Tüzhely és Konyhalak környékén) azután bajorok 
következnek (Vendéglőcse és Sörház felé,) ezek után 
stájerek, »stájerlájt« (a D. D. S. G-. patrészén,) azután 
tótok, kik a tótágostai hitvalláshoz szítanak (a Szlova 
törzséből valók,) végre magyarok, kik azonban mindin-
kább elkorcsolyulnak. 

Politikai fölosztására nézve a Duna melléke két 
kerületre oszlik, t. i. jobbról balra és balról jobbra lehet 
niegkerülni. 

Szakadni a városligeti Duna sehova sem szakad, 
söt ellenkezőleg a fekete tenger szakad őbele, de csak 
ősszel és tavasszal. 

T U D O M Á N Y 
Tedvesz Fojdó báczi! 

Az idaz, hod a papa medtil-
tot ta a Bojszem Jantót olvasz-
nom, de amint tennap ebéd 
után elszunditált, az asztalon 
felejtette, úd, a hod tiolvaszta. 
En mindán oda lopósztam ész 
az utolszó lapon elolvasztam a 
C z o d a b o d a j a t a t , a többi 
töszt a R e i c h E m i l jontu-
doj » Tobb világosságoU cz. foj-
ditászánat az iszmejtetészét isz. 

Ud látszit, czatudan tevész jó 
van ebben a muntában, de a Bojszem Jantó e d jó mondat á t isz 
megr ó. (Ne tesszét tiidazitani!) T. i. eszt: »Szabad-e oly munkát 
forditani, melynek sok n é z e t é t nem t a r t u n k helyesnek.« — 
»Arra f e 1 e 1 j e meg B. úr« — monda rá B. Jantó ; ő tehát aszt 
tivánná, hod id leden : »melynek sok nézet é t nem tar t j u k he-
lyesnek.« Tesszét medendedni, de én eszt a nézetet nem taj tom 
hejesznet. Mejt eczej a J a n i báczival vótam az edetemen a 
T h e w r e w k E m i l báczi madar-mondattani előadászán ész 
ott aszt hallottam hod az eddidi drammati tátnat nincz idazut., mejt. 
»a birtókrag raég nem teszi a tárgyat határozottá s magában véve 
nem kiván tárgyas igét, csak ha individualisan is meg van hatá-
rozva.< — Tülömbszéd Í3Z van e töszt : »két lovamat ellopták« 
ész : »két lovamat elloptak« ; amaz aszt teszi, hod tét lovam vót 
ósz mind a tettőt elloptát, ez pedid hod lovaim tözzül tet tőt el-
loptat. Eszejint Gr y u 1 a i báczi isz josszul ilja a Vöjöszmalty bá-
czi életjajzában a 88. lapon, hod »Kisfaludy az Aurorába fölve 11 e 
két költemény é t« — mejt ez aszt tenné, hod czat isz tettő vót 
ne t i : hanem ud tellett vóna mondani, hod »fölv e 11 két költemé-
nyét«, azaz tölteménei tözzül tettőt vett föl. — Id tehát az, 
hod »melynek sok nézetét nem t a r t j u k helyesnek« aszt tenné, 
hod annat a műnet szot a nézete ész mint editet sze t a j t ju t hejesz-
n e t ; ellenben: »sok nézetét nem t a r t u n k helyesnek* — azt. 
atajja mondani, hod nézetei tözzül szotat nem ta j tunt hejesznet — 
de amúd rövidebb ész madaroszabb. (»Yiele seiner Ansichten . . .«) 
Méd czat azt atajom mondani, hod a Jani báczi tönvei tözt a 
>Magyar Nyelvör* isz med van szabban addid tutattam, mid já nem 
találtam a III. tötet 118-it lapjála, h o l L e h r A l b e r t báczi 
számosz példát szojol elé a mi ijóintból ejje nézve, pl. »A ki egy 
magzatj á t m e g ö l t (Tompa) »A hidegnek én jó o r v o s s á g á t 
t u d o k« (Arany) stb. — Ész czatudan a Szimonyi báczi nyelv-
tana a 135. lapon szintén elveti aszt a rédi theoriát. T h e w r e w t. 
báczi isz aszt monta, hod ez a madar nyelvnet eddi tledjellemzfibh 
szajátszáda; nad táj, hod mai napszád nem üdelnet lája. 

De moszt már boczánatot téjet, hod ijen szotat fijtájtam. A 
papa isz mindán liaza jön. Majd adna netem, ha tudná, hod én 
vadot az a »Vigyázó Laczi!« 

Tedvesz Fojdó báczinat tezeit czótolva majadot 

liű tisz olvaszója 

Vigyázó Lacz i 
védze t t elszö <limnáziszta. 
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Ártatlan beszélgetés. 

Fejes. Mér t küld te ki a po r t a épen Huszni 
basát a novibazár i ügyben b iz tosu l? 

Kurta. Mer t hát huszni halas/.tani akar ta az 
egészet . 

Fejes. K o m á m ! . . . az isten simítsa meg. Hát 
ezt hol szedte föl ? 

Börzevic»y W. M. élczei. 

Ismerem azt a föltételt, 
mely alatt az oláh ország-
gyülés megadná a zsidónak 
a polgári egyenjognságot : 
ha t. i. folyamodványáhan 
az oltári hizonyitványálioz 
hozzá mellékelné li a 1 o 11 i 

h i z o n y i t v á n y á t i s . (Feun !) 

Stambulhan A r i f i basa kormányoz — Berlinben T a-
r i f i basa. (Hah' sr.hon iessere gemacht!) 

A nappal i 12 ó r a k o r véghez vitt evési c se l ekvény 
ebédnek hivat ik , de azé r t a reggel i neni m o n d h a t ó vacso-
rának . 

* 

Midön az e m b e r n e k é tvágya nincs, nem köve tkezés , 
hogy éhes. 

* 

A n é m e t r é z k r a j c z á r o k nickelböl ké szü lnek . 
* 

(Angol órából.) 
P r o f . (a f ec segöhöz :) Mi a k é r d é s ? W a s ist t he ques-

t ion ? 
Déák (sugás u tán ) T o be, or not to bc. 

* 

Az egyenle te t a k k o r mond juk m e g o l d o t t n a k , ha abban 
minden i smere t l en i s m e r ö s . 

* 

Mária k í r á lynö m i n d c n k i n e k meg igé r t e , hogy vallás 
miatt h á b o r g a t n i nem fogja . 

* 

A taná r o lyan kicsi ember volt , hogy a magas ka thed-
rá ró l n e m lehe te t t látni a s zemé t — t e r m é s z e t e s e n a hang já t 
sem. 

* 

Egerszeg i ! Mondja csak ki volt az ö r ü l t J o h a n n á n a k 
az ap ja ? (Egerszegi hallgat. Kis idö mulva a tanár,feledve a kér-
dést.) Az is ten szent s ze re lméé r t , ön ezt sem tud ja ?! Katho-
likus F e r d i n á n d és Izabel la ! 

Az oroszlán a macska-fajhoz tartozik. Yalószinüleg ezért, 
nem tud megválni a brit oroszlán a (kilenczágu) macskától. 
(V011 mir !) 

* 

Marienbadban nagyon jól érzem magamat. I t t a m o d u s 
b i b e n d i, otthon a m o d u s v i v e u d i . (Feun — aber sc.hmeckt, 
nach Kreuzbrun!) 

— Egy fővá ros i „ fő -neve ldész u s t y l u s a . — 

Nevelőintézetemben a reám bizott n ö v e n d é k e k á l t a -
l a m s n ő m á l t a l a leggondosabban ü g y e l t e t n e k f e l s a 
l e g s z e r e t e t t e l j e s e b b e n ápoltatnak. Azok nevelése körül 
nekem t ö b b o l d a l u t a p a s z t a l á s áll rendelkezésemre, a 
mi arra jogosit, nevelőintézetemet minden t. cz szülőknek a legjob-
ban ajánlani. Atnézetek kivánatra ingyen. l t .—M. 

* 

— Czégér . — 
SAAPON 

x x 
A JO BUR 7 Es 8 

Es 
x 

A JO PALINKA 16 
* 

— Fenyege tö levél . — 
Ugy gondolkoz biro hogy haben maracz bironak aszél 

elfogja vini aházad pernyejit és majd az órodra fogunk vágni. 
* 

— Kalocsa i p u b l i c a t i ó . — 
Jóska Pannautósó fertála eladódik, akinek szándéka van rá, 

megkaphatja dólután 3 órakó dobszó mellett a város házán. 
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— A sz.-fel iérvári k i á l l i t á s b ó l . — 
( E m l é k . ) 

w. E. sajdt készitménye. Ezen ezüst oltatból bárminő kis 
posztóra egy pár cseppet kell venni, hogy nedves legyen réz gyer-
t y a t a r t ó pakfong kanál és lószerszámokon rézcsattokat be kel 
huzni azonnal kinai ezüst szint mutat. Ezen lámpa biztositásból 
minden három hónapban egy kávés kanálba be kell tenni a lám-
pába, soha az üveg el nem pattan ésa p e t r o l e u m m e g n e m 
g v u l -

^ r r r ö s r r ó í OXENETCKÍ 

régész" . Jól fogaz ásója 
"'/FI C S A K TURJA tovább. Lel ön még 
" " olyanabbat is. — B a g n é t . Sem he-

gye, sem éle. — Didero t . Nincs 
encyclopedistánk, aki a tömeggondnokot s a liqueurt be nem 
küldte volna. Az első már rég megjelent, a másik nagyon ismere-
tes, de amugy sem volna közölhető. — H. S. (Szs. Fhrvr.) Az ön 
küldeményénél sokkal külömbek régóta lesik már a napvilágot. — 

Kal l isz tósz . A komoly vers gyönge. A többiből válogattuk, a 
bucsuszót pedig meg is rajzoltatjuk »M. B. ós Tojás D. hum. nap-
tárába«. Az »otrecz« még mindekkoráig nem következett be.— Cs. 
(Dbrczn.) Mindakét rendbeli küldemény jeles. — «Bis r e p e t i t a u . 
Majd csak az elsőt. — „Ábránd és va ló" . Nem a mi izlésünk sze-
rint való.— Szt . Endre i . Igaz lehet,de egycsöppet sem kómikus.— 
„ U j S u t t y o m b e r k i " s tb . Nem találta el alakjaink modorát. Az 
elmésség se nagyon bántja a czikkeit. — S. A. (Örkny.) Eljárunk 
benne. — S. B . (Gyr.) Hiszen ugyis a szerkesztősógi rovaton 
kivül jelent meg. Pedig a szerkesztőségi rovaton belől is annyi 
csodabogár zümmög a legtöbb vidéki lapban, hogy csak győzzük 
fogdosni. — Magyaróczi . Egy csöppet sem mulatságos. — B Tö-
v i skorona . (N. Vrd.) Örvendünk a megszólamlásnak. — „ B e a u 
d ' o r . u Glanczos. — „ Á r t á n y " s tb . Többnyire beválnak. — Sin-
ce rus . Ne feledje, hogy német élczet csak elvétve közőlhetünk ; 
mert ha jól tudjuk, végre is csak m a g y a r lap a »B. J.« Nehá-
nyát kiadjuk. — Sz. Sz. A levél izetlen; az apróságokban akad 
egy kevós használható. — H. (K. Bcskrk.) Nem elég furcsa. — 
K. J . (Trd .) Egy szegóny ördög kényszeredett élczelődései. — 
„Biivész." Egy párt bele sanzsérozunk a lapba. — „ D e n e v é r u . 
(Ungvr.) A »B. J.«-hoz intézett interpellácziót, sajna ! nem bir-
tuk megérteni. 

Felelős szerkesztö: C S I C S E l t l B 0 K S. 

H I R D E T E S E K . 

Mulattatásul 
a <zabadban Flobert czélpuskák czéllövészethez vagy apró 
sóréttel madarakra frt 12 ,14 ,18 , 24. 30. 

toltények 100a golyós 50 kr. nagyobb frt 1.80 
sörétes fr t 1.50 nagyobb frt 2.60 

CzMiblák kiugrő fignrával és mozsárral frt 9. — Japáni halászó 
botok kivonható frt 1.40—12. — Kész horgok zsinórral 15 ki . 
2 frtig mesterséges rovarok és legyek 1 dtz. kr. 80. — Kuklizó b i 
buk keményfából 2.50. — Lignum sanctumgolyókht 1.50—3.30 
— Angol croquetjáték f r t 18 karikajáiék atz. fr t2.40. — tíunú 

lapdák minden nagyságban — ZJjkecskemetiparittya veszedelem 
nélkúli gyermekjáték gömbölyfl papirlemezt meglepőmagasra röpit f r t l , 1,20 
lepke háló kr. 7u botáninazáló szelenczék kr. 90 frt 3.50 — Kertiszerszámkész-
let frt 1.50—3. — Papir léghajók kr. 75. fr t 2 —Szinespapir lámpiónok nvári 
mulatságok, ünnepélyek kivilágitásához kr. 20—70. — Madártanitó sipládák 
f r t l l . — ITarmonica accordeon tremolo trombita diszszel fr t 7, nagyobb erös 
contra bassal frt 15. — Madárcsapda frt 1.25. — Torna-eszkózók szabadban a 
;vakor'ati használathoz 3'/Í méter hosszuságu. Mászó kótél sima frt 5.80, fonott 
•somókkal frt 8.50. — 'Kötél hágcsó frt 8.25 Trapez f r t 8.50, Trapez ka-

nkákkcd frt 8.80, Gyermek hinta frt 13.50— Schreberféleteljes torna készülék 
utasitássaí frt 14.50 tornagolvók kilo kr. 30. — Athlet vas botok frt 2. 

I > n h á n y z ó k n » k vas dohány vágó-gép egész szilárdan készitve hajtó 
kerékkel magyar és török dohány vágásához frt 18. — Cosmopolit csatornás 
stmssburgi fapipa a dohány mind végig szárazon marad frt 1, 1.30. 
"T | automat cigarettekészitö a fedél egyszerü betevése által a kész cigaretta 

I a fedelen előtünik fr t 2.50 — Flectricus gyujtószer f r t 3.50. — Kész ci-
" garette papiros szopőkával 3 nagyságban 100a kr. 35, készitö kr. 30.— 

Angol kerti jecskendezö frt 10.80, 14, 17. — Faág-ollókés kések frt 1.60—3. 
— Virág-harmatositó.ogyszeTsmind madár zuhany kr.40.Köunyü kerti kalapok 
kr. 50, megrendelésnél a fejbőség kéretik. 

I . o v a K l á s h O K angol disznób5r nyergek frt 15—30, kantárok frt 4.80, 
8. zablák frt 1.80—3 50, izzasztó frt 2.70—5, moshatófehér izzasztó frt 4.50. 
kengyelvas-szijjak frt 2.50 —3.60, kengyel vasak frt 1.60—2.50. — terhelök 
frt 2 . 4 0 - 3 , kolél terhelö frt 3 30. - Kötöfék szijból és gurtniból fr t 2.50, sar-
kanlyujrt 1, szijjal felcsatolható sarkantyú frt 2. — Rinoczeros bör igen tar-
tós lovagló oííor kr. 70 — 2.50. — Agarászó ostor f r t 3.75—10, lótisztitó ször 
keztyü kr. 90, gumi lóláb-mentő fr t 2.25, szarvasbör és lószivacs kocsi és szer-
szám mosáshoz fr t 1—3. 
r i | T | 1 | stb. franczia czikkek személyes oltalomra beteg ápoláshoz altövet 
III III Jecskendö frt Z.75—5,anyamchJecskendö frt 1.75, 3.50—5. ércz al-

^1"* tövet Jecskendexö rugóval frt 3.50. 
A n y á k flgyelmébe ajánlom a párizsi önmüködő gyermek szoptató 

uvegeket; az ajkak egyszerü nyomása eszközli a táplálék szájba vezetését f r t l .50 
- Agybetétek gyermekek és betegágyasoknak kr. 60, 80, 1.20—3. — Gyer 
^ J í o c s t k barna és világos kosár ernyóvel frt 10.80, 12.50, 14. 

A je len leg oly olcsó postal fuvarbér (5 k l lo ig bárhová 
' ' k r I lehetségessé t évén a k i v á n t t á r g v a k a t gyorsan c seké ly köl t -
-egpel megszerezhetni. Meg n e m felelö t á r g y a k a t készscgge l vissz;i 

"eszek. p r ó b a m e g r e n d e l é s h e z k é p e s n a g y á r j e g y z é k e t mL-llékel 

K E R T É S Z T 01)011 " " n ? c s a ' í . ^ i á m . t j r a 

Erdekes és pikáns 

f é n y k é p e k 
urak számára 

20 drb 3 Márka, 
40 drb 5 Márka. 

5 Márka = 3 f r t oszt. órt. 
Érdekes STEREOSKOP K É P E K 

tuczatja 6 Márka. 

fflax Griinbaum Berlin C. 
34 Jerusalemer Str. 

Megbizható, nyájas és önzet'en 
biztos gyógykezelés tekintetéböl 
ez intézet kiilönösen ajánlható. 

JBekiildetett. 

Dr.Iieitner 
35 év óta fennálló 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, söt idült betegsógeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
sógeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levólileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na ós csak sikerült gyógyitás 
után fogad el tiszteletdijat. 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
ós este 7—10 óráig. 

Uti ruliák, uti köpenyek, 
p l a i d e k s t l ) . n ő i d . i v a t c i l c l « e k 

jutányos áron s nagy választékban kaphatók 

KELLER es ZSITVAT 
nöi divatáru-raktárukban 

JBudapesten, Szerviták-épiíletében. 
Ruhák készitése gyorsan s legujabb divat 

szerint eszközöltetik. 386 

Az Athenaeum köny vkiadó-hivatalában 
Budapes t en (Ferencziek te re 3. sz.) 

megjelent s ál tala minden könyvkereskedesben kapható : 

TRÉYANNES JAKAB. 
F K A N C Z I A R E G É N Y . 

IRTA V I N C E N T J A K A B . 

Ara 80 krajczár. 

Vincent Jakab (egy fiatal hölgy irói neve) ezen e ső mű-
ve oly tehetségről tanuskodik, mely iróját azonnal a Revue des 
deux Mondes munkatársává emelte. A kitünő irálylyal irt re-
gény nemes iránj'a, mely a szenvedélyek összeütközésót a kö-
telessóggel csak még izgatóbbá teszi; a helyzetek érdekfeszitő 
élethűsége, a magasabb szempontból felfogott költöi igazság-
szolgáltatás ; az egyes szemólyek plastikailag kidomboritott 
alakitása, oly olvasmánynyá teszik e kis munkát, mely a hatá-
rozott müélvezet meliett még az elógedettség kedves órzetét 
is hagyja hátra az olvasóban. A házas fórfiak szerelmes viszo-
nyainak érdekes themája uj és megkapó formában dolgoztatott 
itt fel és az egósznek alapul szolgáló erkölcsi eszme, mely sze-
rint a nő , ki kötelességeiről megfeledkezik, nem tar tha t többé 
számot társadalmi állásának elöjógára — tanulságos, vonzó 
ós tartós órtékű művó teszik e kedves kis kötetet. 

Továbbá 



IOB.IT EGSIL 
Regény. 

Irta: L E R M O N T O W . 
Orosz eredetiből fordi tot ták: R u b y M. T i m k ó I. 

Á r a 1 f o r i n t . 
Lermontow, a nagy orosz költő neve világhirü s a 

magyar irodalom iránti kötelességet teljesitéttünk, midőn fen-
tebbi czimü szenzácziós regényét az orosz eredetiből fordittat-
tuk le. A munka világhire feleslegessé teszi annak ajánlgatá-
sát ; csak arra figyelmeztetjük az olvasót, hogy nem csy« 
kiváló költői becsü, de oly müvet is vesz e regényben, melJ[ 
kielégiti azok igényeit is, kik a szenzácziós olvasmányokat 
kedvelik. A mű beszólyek sorozata, melyekben »korunk hőse« 
szerepel. »Az orosz ólet, és társadalom«, s a kaukázus rajza vál-
takoznak benne idylli s tragikus jelenetekkel, Jobb olvas-
mányt a legujabb magyar szépirodalom alig mutathat fel. 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Irta: D a u d e t E r n ö . 
Ára 1 frt 40 kr. 

A franczia regényirodalom egyik legujabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. Dandet Ernő neve 
világhirü, az Ő lélektani rajzai, az érdeket lebilincselő meséi 
és szellemes előadása a müvelt olvasó előtt becsültté tette ne-
vét és keresetté muveit. A regény, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkivül kiválik a rendkivül érdekes szövevényes tör-
ténet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A re-
gény hősnője egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költészet 
derüje sugározza be e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legkiválóbb termékei között foglal helyet. 

ST. SIMON UNOKAHÜGA. 
Angol regény. 

Irta: Frank Lee Benedict. 
Angolból forditotta 

H Í̂T -u. d . r o 15. 3 r P á l 

Két kötet, — ára a 2 kötetnek 3 frt. 
Az angol regényirodalom újabb termékei közt kiváló 

helyet foglal el e regény. Mikor Frank Lee B e n e d i c t e 
müve eredetiben megjelent, Angliában ós Észak- Amerikában 
azonnal ismert lett Benedict neve. A lapok mint oly genialis, 
ragyogó tollu iróról beszéltek róla, kinek az ifjabb irói nem-
zedék közt nincs párja. Határozott nyeresóg tehát hazai iro-
dalmunkra, hogy a fónyes tehetségü angol iró ezen uj müve 
át lett ültetve magyarra. »St. Simon unokahuga« modern tár-
sadalmi regény, mely a jelenkorban törtónik. Szintere Páris 
és Angolország; de Németországba, Olaszországba, Észak-
amerikába is átjátszik. Szerző mindenben elevenen és igen 
találóan leirja a társadalmi állapotokat; ós ebben oly világ-
ismeretet tanusit, minőt regényiróknál csak igen kivételesen 
találhatni. Érdekes mozzanatot képez e regényben az e v a-
d a i e z ü s t b á n y á k k a l történt szédelgés leirása. Yalódi 
classicitással meg van irva benne az a m e r i k a i c o l o n i a 
P á r i s b a n . Ami pedig a regény hősnőjét: S t. S i m o n 
F a n n y t illeti, ebben oly női alakot állit szerzö élénk, 
ki a női szenvedólyek, szeszólyek, órzelmek és indulatok 
kimagyarázhatlan tömkelegét müvészileg megtestesitve tün-
teti fel elöttünk. Nagybátyja, St. Simon, viszont a megtestesült 
szódelgés. A regény többi alakjai is egytől egyig oly kifejezett 
jellemek, minőket csak S h a k e s p e a r e n ó l találunk. 

Kö\éptanodai és magdnhas\nálatra 
irta 

E R Ö D Y D Á N I E L , 
a magy. ny. irodalom és történet főgymn. ny r. tanára. 

Második, átdolgozott kiadás, — ára 1 frt 70 kr. 
Szerző k ö l t s z e t t a n á t a birálat mint össze-

függő, világos rendszerü művet jellemezte, melyben talpraesett 
póldák világositják föl az elméletet. Erődi Dánielnek ismert 
munkálkodása a nemzeti verselós szabályainak rendszeres 
összeállitása körül, továbbá gyakorlati működése a költöi 
irodalom terén elég biztositékot nyujtanak arra nézve, hogy 
e mésodik, átdolgozott kiadásban nemcsak az iskolák nyertek 
egy alkalmas, szóptani alapokon nyugvó, másrészt határo-
zottan hazafias szellemben szerkesztett tankönyvet: de a nagy 
közönség is oly tájékoztató müvet, melyböl világos fogalmat 
szerezhet a költószetröl és költői müfajokról. 

E második kiadás teteme?en bövitett példatára szava -
latokra is igen alkalmas darabokat foglal magában. 

Az ember tragédiája, 
Drámai költemény. 

I r t a M A D Á C H I J I K E . 
Ötödik kiadás. Ára I frt 50 kr. 

Szabadság a hó alatt, 
vagy 

a zöld könyv, 
Történelmi regény. 

Irta J Ó I i A I M Ó R . 
Nógy kötet, - ár% 6̂ írt. 

A ragyogó tollu magyar iró legujabb történelmi regé-
nyének tárgyát Oroszországból vette s a je!en nihilista moz. 
galmak első alakját ra zolja a jelen század elejétől Sándor czár 
uralkodásának utolíó éveiböl. Azóta nagyon kevéesé változ-
tak a viszonyolc a nagy éjszaki birodalomban. Müveletlen 
néptömeg babonás, néha egóizen állatías gondolkozási mód-
dal 8 érzékekkel s ezenkivül az európai czivilisatio szinvona-
lán álló uri osztály, e két egymástól teljesen különbözö cso-
port alkotja ott a társaaalmi életet, mi a történet fejlesz'ése a 
nnndenható czár s az r, kezében levö katonaság hatalmában 
van. »A hó messze beteriti a vidéket, mondja a költő, hanem 
a mély hó alatt most is zöldül még valami, a minek a gyökere 
nem vesz ki soha.« Ezen valami a szabadság-szeretet. Kalan-
dorok i egyszerű vad természetü embereken kivül, kik külön-
böző jellegil titkos társula okban müködnek, nemea lelkek is 
áhitoznak as<ent szabadság után. A jelen regényben Puikin, a 
költö, képviseli »zen typust. Mintha csak a mi Petőfinket lát-
nánk feltámadni e nagy költő alakjábnn. A lcgnagyobb veszé-
lyeknek teszi ki magát, de e veszélyekből megmenti öt — a 
szeretö nö. A regényben szereplő nök, mint Jókai csaknem 
minden müvében, a legváltozatosabb fényben s különböző 
vonásokban tüntetik fel a női jellemet. Az ördöggel szemközt, 
ki megöli saját leányát, elárulja öntudatosan férjét, meghatva 
olvassuk az angya'i szelidségü nö történetét, ki virághoz ha-
sonlóan hervad el a legelsö sugárra, melyet a rideg külvilág-
ból nyert, de haldokolvn is csak a szeretet áldását osztja szét. 
Eszmékért lelkesülö nök s dnrva, müveletlen teremtések egy • 
más mellett tünnek fel egy csoportban. Maga a czár is jelen-
tékeny szerepet játszik ezen regényben s alakja igen rokon-
szenvesen van rajsolva. Az orosz társadalmi élet s történelem 
rajzolásánál szerzö nagy tanulmányokat tett, mit gazdag 
jegyzetei is tanusitanak s regényének egyes episodjai ennél-
fogva nemcsak érdekts olvasmányt nyujtanak, de egyuttal ta-
nitanak is. E mühez van csatolva többek közt Puskin Sándor 
»A czigány leány< czimü költöi elbeszélése, mely most Jókai 
forditáfában jelent meg elöször magyar nyelven. 

A KÉT VÉG2ET. 
K e g é n y. 

Irta COLLINS WILKIE. 
Angolból forditotU: 

Ind rony Pál. 

Ara 1 frt 60 kr. 
Az angol 8zépirodalomCak I 

egyik legujabb igen érdekes J 
génye ez. Collins nevét ^ , 
régóta mint az érdekfeazitöfT 
gények mesteréét ismeri 
egész világ. A két végzet ií 
egy ilyen törtónetet beszélel 
Collins a s z e r e l e m ha! 
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n " . 
b e n t ü n t e t i f e l e regénv. 
ben, m e l y e 11 e n á 11 hai" 
l a n v é g z e t s z e r ü s é g . 
g e 1 uralkodik a regény höse fe 
lett, az élet legváltozatosabb 
körülményei között. E mellett 
minduntalan u j m e g u j 
s z i n t é r t i r le , é l é n k 
e r ö t e l j e s , é l e t h ű Vo-
n á s o k k a l , ami már magé. 
ban véve is maradandó becset 
kölcsönöz e regénynek s azt az 
angol r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
li. Mert a mellett, hogy e re-
gény története oly érdekes, 
hogy a ki azt olvasni kezdi, 
alig tudja ezt a könyvet letenni, 
mig azt végig nem olvasta, 
egyszersmind S h e 11 a n d, 
Z u y d e r Z e e stb. leirása tu-
dományos is, és valódi remek-
mű a maga nemében. 

iPorzó-

Tárczalevelei 
Rajzok a társas életből, a család 

köréböl, uti vázlatok stb. 

Ir ta 
ÍGAI ADOLF. 

- 2 kötet. - 46 iv. -
Á r a 4 forint. 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro" 
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
töi melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élónk szi-
nezés, könnyedség, felületesség 
nólkül s vógig szabatos, jói«u 

magyarosság, mely sehol 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyüjtemény-

nek megadják sulyát és becsét. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A miz a n t r o p . A tudds nők-

Eorditották Szász Károly e& 

Arany László . • 1 frt" 
A férjek iskolája. F o r d i t o t t 8 

Szász Károly . • 40 Kr. 
A nők iskolája. F o r d i t o t w 

Szász Károly . . 4 0 s 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részyéDytársulat. 




